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Abstract

The historians and academics of the Republic of Azerbaijan, preach and
propagate that since the language spoken in the Iranian Province of Azerbaijan
is the same as that spoken by the population of the Republic of Azerbaijan, the
two are the same race and of the same background, therefore, they are the
same people who presently live in two separate countries. Based on this
baseless assumption, they propagate all sorts of misinformation aimed at the
Iranian side, to separate from Iran and join their historical brothers and sisters
in the Republic of Azerbaijan. The article suggests that language cannot be the
sole basis for understanding the background of a certain society or tribe.
Otherwise, most of the population of South America, all of Mexico, and the
Philippines should actually be named Spanish. By the same token, many African
countries that speak a European language would belong to the members of the
same races, who, earlier on, had colonized their lands.

" The article has been delivered on 22.05.2025, reviewed on 25.07.2025, accepted for
publication on 29.08.2025.
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Introduction

The authorities of the Republic of Azerbaijan conveniently and consistently
forget to mention that the Turkic language presently spoken in the neighbouring
Iranian province of Azerbaijan is a relatively new development.

Until the onslaught of the Turkic-speaking tribes from Central Asia,
beginning with the Seljuks ruling from the eleventh to the thirteenth centuries,
and also continued by the Persianate Timurid Empire, Qara-Koyunlu and Ag-
Koyunlu Turkish tribes from the fourteenth to the sixteenth centuries, the local
languages spoken by the population of the Iranian Provinces of Azerbaijan and
Ardabil, situated south of the Araks River, were derivatives of the old Pahlavi
dialects named Tati and Harzani. This was the “true Azeri” language spoken until
the 15"-16™ centuries by the local Iranian Azerbaijanis.! (However, their language
gradually changed to that of their overlords — the Turkish spoken by the ruling
tribes coming from Central Asia. This change occurred gradually, due to the fact
that the local language did not have a script and was transmitted only orally.
Simultaneously in the same region there existed large Armenian communities, but
as their language did have a proper script and base, they managed to save their
spoken and written language. Many Iranian specialists and linguists have written
articles and books about this subject, alas, mainly in Persian.

Another interesting fact is that, at least in the region of the South Caucasus,
even the ruling Turkish language did not have a script. All official documents
and letters of the Turkish rulers were in Persian, which was their “official”
language. All local historians wrote their works in Persian and the first Turkish
written texts appeared towards the end of the nineteenth century, using the
Persian-Arabic script, while their spoken language was Turkish.? The first
Turkish language newspaper ever appeared only in 1875.2

It is impossible to determine whether the Azerbaijani historians’ claim,
promoted by their leaders, is justified. How does it happen that their country is
3000 years old, a script until the end of the nineteenth century?

! Galichian 2012, Chapter 1.
2 Karageozov 2005, 148.
% Altstadt 1992, 52.
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The written language

For the first time written Turkish officially appeared in the region, in a
newspaper using Persian-Arabic script towards the end of the nineteenth
century. Since that time, the script employed for the written format of Turkish
used by the population of the region of the Republic of Azerbaijan has first been
Persian-Arabic, then in 1922-27 this changed to Latin. In the communist period,
in 1937-39, the script changed to Cyrillic, and after the independence, in 1991
it was further changed to another version of the Latin alphabet.* Due to the
changes as mentioned above, the local population is unable to read their own
history and other documents, which have now become illegible for the layman.
Thus, the authorities have a useful tool for the transliteration of all historic and
geographic texts, changing and adapting the translations to fit their new plans.

Similar language changes have also occurred in South America, the
Philippines, Mexico and other regions and countries, where the local languages
mainly based on oral traditions, gave way to that of their overlords and
conquerors — the Spanish, Portuguese, French or others. These people are
neither Spanish nor Portuguese, nor are they French, but they have adopted
and speak the language of their rulers, simply because their languages had no
written script and were only orally transmitted from one generation to the other.

Western historians, unaware of these subtleties, assume that the people of
the whole region of northern Iran and the Republic of Azerbaijan are Azeri,
basing their assumptions solely on the language spoken by them. While the fact
is that the true Azeris are the population living south of the Araks River, in the
Iranian provinces, who are of Indo-European stock and until recently spoke
various dialects of the Pahlavi language, while those living north of the Araks
River were mainly a mélange of the Seljuk and other tribes, such as Turks, Tats,
Kurds, as well as Avars, Udis, Tskakhurs, Ingiloys, Talishes and other tribes
mentioned by Strabo during the first century.® It is interesting that presently
many of these tribes still live in Azerbaijan, but are not allowed to use their
ancient languages, and all are named “Azerbaijanis.”

Let us be aware that after the establishment of the Republic of Azerbaijan
in 1918, the region was given the name of the neighbouring Iranian province,

4 Galichian 2012, 46-47.
5 Strabo. Geography. 11.4.6.



The Past and Present Languages of the People of Azerbaijan

which has now been accepted, despite the official protests by the Iranian
government of the time.®

In 1920, Azerbaijan joined the Communist camp of the USSR, and the
name of the Republic was kept on as Azerbaijan, though the population of that
country was officially known by everyone in the USSR as Turks and Tatars, or
simply Muslims.” It was only in 1936 that, by the decision of the Supreme Soviet,
the name of the population of the land was officially changed to “Azerbaijani.”®

Ancestry

When President Aliyev of Azerbaijan speaks with the Christian Westerners,
he always claims to have a Christian, that is, a Caucasian-Albanian heritage,
people who accepted Islam during the 8"-12" centuries. It is worth noting that
most of the Christian monasteries, churches, chapels and khachgars (inscribed
tombstones) in the territory of present-day Azerbaijan were mainly constructed
and erected after the 12" and 13™ centuries, when the Albanian tribes, with the
exception of a very small number of Udis, had already been converted to Islam.
The question arises, how could a small tribe of Christians (whose numbers are
now only a few thousand) have built the plethora of these monuments?
Particularly considering that in an Islamic country churches could only be built
after obtaining special permission from the Sultan or the King.

On the other hand, it has been shown that Azerbaijan has destroyed and is
still destroying cemeteries and churches, which they had previously claimed to
be the heritage of their Albanian ancestors. If these monuments are truly part of
their heritage, why, instead of protecting them, do they consistently destroy
them? Perhaps, because they are not part of Albanian, but of Armenian
heritage®?

On the other hand, when the authorities and historians of the Republic of
Azerbaijan speak with Muslim or Turkish rulers, they claim to have a Central
Turkic heritage, and say that “The people of Tirkiye and the present-day
Azerbaijani population are the same people, who have been forcibly split into
two countries by the Russian and the Iranian Empires”.

8 Galichian 2025, 42.
7 Alekbarly 8.8.2009.
8 Alekparov 1960, 71.
9 Karapetyan 2024,
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Is it not advisable to make up your mind before you loudly express
contradicting claims regarding your past and ancestry?

TERCIAAST -

Els |

[ ANEDIE-TARS- ]

Map of the region of the South Caucasus, entitled the Third Map of Asia, from Ptolemy’s
second century book Geografia. This version was printed in 1486.
Collection, ref. MO-1072, Matenadaran, Yerevan.

At the time these were the regional countries and seas:

The Black Sea,

The Caspian Sea,

Armenia Major (Greater Armenia),

At the bottom left, Armenian Minor pars — part of Lesser Armenia,

Just to the south of the Caucasus Colchis (Abkhazia) as part of Georgia,
Iberia, another part of Georgia,

[Caucasian] Albania, which presently Azerbaijan partially occupies,

Media pars — part of Media, which later became the “Iranian Azerbaijan,”
Assyrian pars — part of Assyria,

There is no Azerbaijan to be seen anywhere on the map or any other map of medieval
times.
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MHNRAEL GULP3UL

Ublwpu pwpinbiquagbiypn hGyrwgnynn
<< U wwipdwiynp nnlyynnp
rgalichian@yahoo.com
0009-0000-8657-5937 ®

UHPERULSP URGh LUUbhL Bh LEMUU LERNRLEME
Udthnthnud

Unppbiswuph <wupwwbinnygjwi wywwndwpwuubpp pwpngnd W wunntd
GU wju wbunyeyniup, np bpwuh Unppbowu-Unpywwnwlywu twhwugh (tgntu,
npny wydd funund Gu bpwunwd, unyu |Ggnw k, husny fununw £ Unppbiowth
Lwupwwbwnnyjwu dnnnynipnp: Lpwup gwulwunwd Gu thwuwnb, np Bpynwit
£l unyu gtinhg Gu L nubu unyu SwagnwWuwpwunyeniup, hGnlwpwp unyu
dnnnynipnu Gu, nypbip ubipluyndu wwpnud Gu Gpyne nmwppbip Gpypubipned:

Glubin wju wuhpdu Gupwnpnieiniupg’ upwup nwpwdnd Gu Yendhp U
wwwwnbnbywwnynygint’ ninnywd ppwuwywu Ynndht b hbnwdwnbing upwug
wugwwnnwp hpwuhg L dhwgndp hptug hwupwwbinnyejwu dby puwlyynn
«ywuindwlwu» tnpwypubiphtu nu pnypbippu:

<nnywédnid ugynid k, np (tigntu sh Ywpnn (hubp npnawyh hwuwpwyniejwu
L gtinh bwjuwwwuwdnipjwu dhwy hhdpp: <wlwnwly nbwpnd <wpwywihu
Udbiphlywh db6d dwup, huswybiu twl Utipuhluwih W Shihwyhuubph puwysnie)nt-
up wbwp £ ppwlwunw Yngybip huywuwgh, pwuh np pninpp funund Gu hu-
wuwubipbu: Lnyu uygpniupn whpphlywt 2w Gpypubp, npnup funund Gu
wmwppbp Gpnwwlwt |Ggnwbpnd, Yuwwlwubt wjit wggh wunwdubppu,
npnup wugjwinw hptug wnwpwdpnid unbndjwd qunnuyaubiph hhduwnhpubpu
nL inhpwlwubnu tu tinb:
Pwtwih pwnbtp* Unppbowl, Yndywuwt Upwihw, <uwjwuypwt, Ppwt, wnppb-
swbintt, pnipnpbnb, hbhityh pwppwn:
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